A new commercial company is founded in
Tirana, Albania, today on £.0. 7 . /2021,
The founder, at fhe same time the sole
shareholder of the company, decided to
organize it in conformity with the provisions

of the Albanian fegisiation and the following

statiste:
STATUTE
OF THE LYMITED LIABILITY
COMPANY
MARINER ADRIAYIC
Article 1.
Company’s Sharehalders
The company is owned by the sole
shareholder: ;
Hii Company Limited, a company

registered in Malta on (6.12.2013, with

registration no, ¢ 62988, seated n 37,

Trig Censu Tabone, St. Julians ST1 1218,
Malta.

Article 2
Lega! Capacity
1. The corrpany “Marner Adrlatic”
SHPK, hereunder refarred to as the

company, acquires its legal capacity
at the moment of its registration at
the National Business Cantre {(NBC).

MNfg shogéri e re tregiare themelohet né

Themeluesi, njéherazi oriak | vetém |
shogéris, vendosi ta organizofé at8 né
pérputhje me parashilimet e Jegjisfacionit

shaiptar né fugi dhe kELT statuti:

STATUTI

I SHOQERISE ME PERGIEGIEST TE
KUFLZUAR

MARINER ADRIATIC

Neni L
Ortakét e shoqérisé

Shogéria zotérohet nga ortaku i vetém:

Hili
regjistruar né Malté, mé 06,12.2013, me nr.

Company Limited, nj& shogéri e
regiistrini C 62988, me seli né nr. 37, Trig

Censu Tabone, St Julians, ST 1218, Malta.

Neni 2
Parsonafiteti juridik

1. Shogéria "Mariner Adriatic” SHPK,
nga kétu e mé poshté referuar si
shogérta, e fiton personalitetin juridlk
me regiistrimin e saj né Qendrén
KombéEtare t& Biznesit (QKB).

Bshtd

shgiptar e cila zhvillon aktivitetin na

- Shogérig parson  juridik




2. The company is an Albanlan entity
which acts in conformity with the Law
No. 9901, date 14.04.2008
Merchants Commercial

Y For
and
Companigs” — as amended a3 well as
with this Statute.

Article 3
The object of the activity

The company’s object of activity is:
(a)

poris and transport terminats of whatsoever

To operate, manage and market

nature and to establish, matntain and

operate all services and facilities related or !

ancillary thareto.

(b) To
develop, maintatn, control and conserve

gstablish, design, constrict,
terminals,
berths,

tandlng

harbours, ports, transport

wharves, quays, Jetties, piers,

roorings, shipping places and

places, together with any shore, foreshore, :

strand, channel, haven or other entrance or
approach therete and all works and facilities
ancillary to the same or to any of them
inctuding sea walls and embankments,
thepots,

buildings and structures of all descriptions,

warahouses, offices, car parks,
and to purchase acgquire, take on lease, in
exchange or hire, hald or possess by any title
whatsoever all kinds of harbours, ports,
transport terminal, wharves, quays, jetties,
berths,

landing places as well as all

shipping places,
kinds of

moarings,

and |

pérputhje me So01 ot
14.04.2008 “Pér dhe
shogérité Tregtare” ~ | ndryshuar dhe
k&S Statut.

liglin nr.
traglardt

Neni 3
Ohbjekti | veprimtarisé

Objekti | aktivitetit té shoqérisd &shté:
{a} T& operojé, menaxhoié dhe reajizojs
dhe

terminaleve té transportlt t& cilésdo

marketingun e porteve
natyre, si dhe té vendosé, mbajé dhe

opernjd  té giltha shérbimet dhe
objektet e lidhura apo ndihmése pér
ta,
{b) Té

zhvillolg, mirémbajé, kontrollojé dhe

krijoj&,  dizenjoj&, ndértojé,
konservoié, limane, porte, terminate
té transportit, skela, kalata, bankina,
dallgéthyese,

sa

mure mbrojtése,

vendankorimet, vendzbarkimet,
bashku me brigjet, radat, ceklinat,
kanalet, akuariumi, si dhe t& gjitha
punimet e lidhura me to dhe obiektet
ndihmése pér to ose pér secilén prej
tyre, pérfshiré murel detare dhe
bankinat, magazinat, depot, zyrat,
dha

strukfurat e gdo iloj pérshkrimi, s

vendparkimet, ndériesat
dire té blejé, mare me glra, t&
Kémbejé ose marrdé me huapérdorje,
té¢ posedoid me cilindo titull, pa
kufizim, té gjitha lojet e limaneve,

porteve, terminaleve LB transportit,
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machinery, apparatus and things required '
for or capable of being used in connection |
with such ports and transport terminals and
wlth suCh establishment, design,
construction,  development, maintenance,

caontrol or conservation, for the purposes of

transport of every description whether by
water, land or air, the loading and unioading
of freight, cargo, containers or any other
goods and things, the lighterage, sorting,
weighing, handling, warehousing or
movement  of such  freight, cargo,
containers, goods or things and to carry an

any other harbour or port operation. ;

fch Ta carry an afl gr any of the trades ar
businesses of carriers and handiers by land, !
water and air of freight, cargo and goods, of
farwarding agents, Inading brakers,
stevedores, and to carry on business as
advisers, consultants, brokers and agents of
alt kinds except advisers and consultants on _
financial services or insurance brokers.
{d} To carry on all or any of the trades or .
businesses of marine, naval aeronautical, |
electrical, civil and other engineers of ail
descriptions, fighthouse keepers, pifots, ;
storage contractors, wharfingars, warehouse
mer, producers of and dealers n ships’
stores, coatl, coke, gas, o, petroleem and :
gas and petroleum products and fuet ofl and

spirit, garage and boathouse proprietors,

refrinerating storekeepers, restaurant

keepers, refreshment room, club, hotel, mn

and ship proprieters and licensed victualers, :

skaia, kalata, hankina, mure

mbrajtéss, dallgéthyesa,
vandankorimet, vendzbarkimet, si
dhe t& gjitha Hojet & makinerive,
aparaturave dhe gjsrayve e
nevoishme ose né gjendje pér tu
pérdorur né Hdhje me porte dhe
terminale transporti dhe me krijimin,
dizenjimin, ndértimin,  zhvillimin,
mirémbajtjen, kontrotlin ose ruajtien,
per g&liime tE transportit ose cdo
parshkrimt Ejetér, me ujd, toké ose
ajér, nmgarkimi dhe shkarkimi |
ngarkesave, kargos, konteinardve
gse gdo té mire dhe sendi, kalimi i
matlrave nga njé mijet né njé mjet
tietér, ndarda e Eyre, peshimi,
traftimi, magaziniml oze Evizia e
ngarkesave, kargove, konteineréve,
t& mirave, sendeve dhe vazhdimi me
cilindo operacion tietér | cillt kryhet
nd njé liman o0se port (operacion

portuat).

{c} Té kryejé t& gjitha ose ndonjé nga

veprimtarité =] biznesit L&
transpartuesve dhe trajtuesve na
toké, ujgé dhe ajér t¢ ngarkesave,
kargos dhe mallrave, t& agjentéve
{ferwarding agent), brokerave té&
ngarkimit, ngarkim shkarkimit, si dhe
t& kryejd bhiznesin e késhilitarit,
konsuientit, brokerit dhe aglentit té
cda lfofi, me pérjashtim té késhilitarit
dhe  konsulentit pér shérbime

financiare dhe brokerit té sigurimeve.




and any other trade or business whatsoever |
capable of being carried on in connection or ;
combination with any business of the
Company with 8 view to rendering profitable
or more profitable any of the assets or
utilizing the know-how or expedient of the

Company o any of its subsidiaries,

{e} To produce, manufacture, process, |
import, export, store and deal in all kinds of ,
rmachinary, arficles, produacts, apparatus and ?.
things necessary ar useful for the purpose of
any business of the Company or any of its
subsidiaries or commonly reguired or dealt
in by persons engaged in any such business
and to carry on the business of producers,
rmanufacturers, RroCassors, importers,

exporters and storers of and dealers in any

sich fmachinery, articles, products,
apparatus and things.
{f To purchase, take on Igase DI’E

!
;
assume the ownership or possession of land |

exchange, rent or otherwise acguire and

ar other immovable property or buildings or
structures thereon and to construct, erect,
frstall, enlarge alter and malntain buildings,
plant and machinery and to carry on

business as builders and contractors.

(g Ta enter into arrangements with any
Government or legislative or administration

ar ather autharity or other person that may

seam conductive to any of the shjects of the

Company or any of its subsidiaries and to -

(d) Té kryejé t& gjitha ose ndonjé nga

veprimiarit®é e biznesit té inxhinierit
marin, naval, aeronautik, elektirik,
civit, dive k& Inxkinierive t& Hara t2 t&
gjitha pérshkrimeve, roje t& fareve,
plloté, kontraktoré té magazinimit,
kujdestaréve te skelave,
magazinues, prodhues dhe tregtues
né mallra per furplzimin & anijeve,
gymyrit brutc dhe 8 p&rpunuar,
gazit, naftés, berizings dhe
nénprodukteve € naftés  dhe
karburanteve dbe t8 ngjashmeve, té
garazheve & barkave dhe barkave
shigpi, t& magazinave fricoriferike,
té restoranteve, ambienteve té
ngjashme, klubeva, hoteleve,
moteleve, dhe pronardve t& anijeve
dhe tregtuesve t€ ushgimeve dhe ¢do
tregtt oce hizhes né gjendje 18 kryhet
ng lidhje ose kombinim me cilindg
biznes t& shogérisé me qéilim pér té
kihyer né fithmprurés ose adhe mé
Atimpruréds ndonfé nga asetet ase
pérdorimin e know-how ose fitimin e
shogérisé ose té ndonjé prej bijave té

saj,

{el Té prodhoié, procescjg, imporioje,

eksporteie, magazinojé dhe tregtojé
e £8 gjitha lojet & makinerive,
arlikuive, produkteve, aparaturave,
che sendeve té revojshme dhe té
pérdarshirme wmé cdo  biznes t@
shogéricé se ndonjé preh bijave nse

fe kérkohen zakonisht nga personat




obtain from any such Government, authority 5
or person any rights, privileges  and
concessions and to carry out, exercise and
comply with any such arrangements, rights,

privileges and concessions,

() To invest only in the name, for and
behalf of the Company money of the
Company in any investments and to hold,

seff or atherwise deal with such investments.

{r To provide technical, educational,

and training facilities or services and to carry

pn a0y business  nvalving  any such

provision,

{i} Te land or deposit money, or grant or %
provide credit and financial accommadation, §
to any person, with or without security. E
{k} To borrow and raise morey and
accept money on deposit and to secure or
discharge any debt or obligation of the
Company and/tv of any other party in any
manneatr and in particular {without prejudice
to the generality of the foregoing) by any
charge, pladge or tlen upon all or any part of
the undertaking, property and assets
{prasent and futura) and uncalled capltal of

the Company.

{17 To enter into any guarantes, contract
of indemnity or suretyship and in particular

fwithout prejudice to the generality of the

foregoing) to guarantee, support or secure, |

g pérfshiré né biznese té tilla, si dhe
krverja e  hiznesit & prodhuesit,
procesuesik, importuasit,
ekspartuesit dhe magazinuesit dhe
tregtuesit né clénde nga kéto
makineri, artikug, produkte,
aparatura dhe sende.

(fi Té blejg, t& marré me qira ose
kémbim, hua ose né ményrs tjetér {8
shtjeré né daré dhe marré pronésing
ose posedimin £ tokés dhe pasurive
td  tjera t&  paluajishme ose
ndértessve ose strukturave mbi to
dhe té ndértoid, ngrejs, instatojé,
zmadhoié, ndryshojé dhe mirémbajé
ndértesat, implantet dhe makineritg
dhe kryejé biznes si ndértues dhe
kontraktor.

{1 T& hyjé n& marrdvashie me ciléndo
geveri ose legjisiaturd ase
administraté ase autoritet jetér ose
ndanjé person betér g8 mund 1& keté
lidhie me ndonjé nga zérat = objektit
té aktivitefit t& shoqgéris€ ose ndonjé
pra] hijave té scaf dhe té marréd nga
ké&to autoritete osg persona té drejta,
privilegje dhe koncesions pér 18
kryer, zhatuar dhe respektuar
cilénde nga kéte marréveshje, t@
drajta, privilegie dhe koncesione.

(R} T& investaié pars té shogérisé, vetém
né emér dhe pér llogari t& shoqérisé,
né jnvestim dhe té mbajé, shesé ose
ndonig ményré tjetér (& héjé hbiznes

me k&to investime.

-



the
ar

with  or without consideration,

performance of  any  obligations
commitnments of, and the repayment or
payment of the principal amounts of and any |
premiums, interest, dividends and other
moneys payable on or in respect of any
securittes  or labilities of, any parson,
including {without prejudice bo the generality

of the foregoing) any company which is for

the time being a subsidiary or a holding

company of the Company or  another

subsidiary of a holding company of the
Company otherwise asspciated with a

Company,

To  amalgamate or enter into

{m}
partnership ar any arrangernent for sharing

profits, union of interesis or reciprocal

concessions  with, or to cooperate or
participate in any way with, or to take over,

assuime, purchase or otherwise acgulre and

undertake all or any part of the business,
property, liabilities and obligations of, or to

vontribute to or carry out any part of the
business or operations of, or to assist or

subsidias any person,

fn) To pay all the costs, charges and
expenses preliminary or incidental to the
promotion, formation, establishment and |
incorperation of the Company.

To distribute ameng members of the

{0}

Company in spacie or otherwise, by way of :

{iy Té
teknike, edukuese dhe trajnuese dhe

siguraié objekte ose shérbime

té kryejé cdo biznes qé& pérfshin
ndonjé nga kéto parashikime.
{i} T& japé hua ose depczitojé para ose
kredi dhe

garancl financiare pér persona té cdo

dhurojé ose sigurojé
fodji, me ose pa garanci,
fTE marrd hua dhe té
financim dhe prancié para st dapozité
dhe

borxheve

sigurojé
5 té garantojé pagimin e

osa datyrimeve té
shogérisé dhe/ose ndonjé pale Hetér
né ciléndo ményré dhe né veganti {pa
paragivkuar pérajithésimin st mé
sipdr) 1€ ¢do barre dhe mijett sigurimi
té gjitha ta
sipérmarrjes, pasurisé dhe aseteve
{t& tashme dhe t& ardhshme) dhe

kapitaiit t& papaguar 18 shogérisé.

mbi ase  piesé

(i) T& hyjé né ciléndo garanct kontraté

pir démshpérblirn ose dorézanie dhe

né vaganti {pa paragiykuar
pérajithé&simin mé  sipérd,
garantojf, mbéshtesd dhe slgurgjéd,

e 0se kundershpéarblim,

pa
pérmbushien e cilévedo detyrime ose
angazhime dhe ripagimin e pagesave
t& shumave té principalit té cilévedo
premium-e, interesave, dividendéve

dhe parave t& tjera té pagueshme ne

lidhie me cilinds  sigurim  ose
pergjegisi & cilitdo  personi,
pérfshiré {pa paragjvkuar

pergfithifsimin mé  sipér}  ciléndo




dividend or benus shares or by way of |
reductian of capitat, all or any of the property |

o7 assats of the Company.

{p) To do all or any of the things or
matters aforesaid in any part of the world
and either as principals, agents, contractors, |
trustees or otherwise and by or through
trustees, agents or otherwise and either |

one or in conjunction with others.

{q}  To carry on any other business or |
activity and do anything of any nature which
in the opinton of the General Assembly of the ;
Company is or may be capable of being
conveniently carrted on  or done in
connection with the above, or fikely directly !
or incdirectly to enhance the value of or
render profitable or more profitable ail or
any part of the Company’s t.tr'|~:1r‘;'-rr;a+kir1ghl
property or assets or otherwlse to advance
the interests of the Company or of its |
Mambers,
fr) Te do all such other things as in the |
opinion of the General Assembly of the
Company are or may be incldental or
conductive to the attainment of the above
objects ar any of them. ;
the

Without ta  the

company can carry out any fawful activity

limitation above,

peirsuant to the legisiation in force,

Article 4

shogéri e cila ashté njé bije ose
mémé e shogérisé ose ndonjé bijé
ose méme e shogérsg e lidhur pg
ndanié meényré me shogéring,
{m) Teé bashkohet ose hyjg npé
partnershipe ose ndonjé marréveshie
pér ndarjen e fitimeve, bashkimin e
interesave ose koncesions reciproke
me, ose t& bashképunojé ose marre
pjesé né ndonié meényré me ose
marreé persipér blejé té giithé apo
pjess k& biznesit, pasurise,
pérgiegiésisé dhe detyrimeve té, ose
peér ose té kryejé
dhe

veprimtarisé sé, ose té asistojé ose

té kontribuajé

ndenjé  pjesé  té  biznesit

mbéshiesd, cilindo parson.

{n}TE paguajé té gfitha kostot, tarifat
dhe shpenzimet, paraprake cose té
rastésishme pér promavimin,
formatimin, krijimin dhe themelimin
2 shogérisé,

(0) Té shpérndaté mes anétardve té
shogérisé, ne formén aktuale ose né
ményré t& ndryshme, dividends,
kuota bonus ose duke zvogéluar
kapitalin, t& gjith&é ose ndonjé nga
pasurité ose asetet e shogérisé,

(P} TE bE&jé & gjltha ose ndonid nga
giérat ose géshtiet & pérshkruara me
lart, né ciléndo pjesé t& botds, na
Ciléndo ményré, si drejtues, agjent,

kontraktorg, t& besuar, ose ndonjé




Seat of the Company

1. The Company has its residence/seat

at the address: ODeloitte Albania,

Fruga Faik Konlca, MNdértesa Mg, |

Hyrja Nr.7, 1010, Tirana, Aibania.
. The Company may expand its activity
the
fepuble of Albania. It may establish

throughout the territory of

its branches or representative offices !

within or outside the territory of the
Republic of Albania.

. The Residency of the Company may
be transferred anywheare within the

territory of the Republic of Albania, i

based on a decision of the Company's

General Assembly.

Article 5

ményré  tetér, vetd gse npg

bashképunim me té ters,

(g} T& kryejé ¢do biznes ose aktivitet

(r)

tietér dhe t& kryejé ¢do gjé, té cildsdo
natyre e cila né opnlonin e asambless
se pergjithshme t€ shogérisé éshié
gse mend 18 jeté né giendje té kryhet
ne lidhje me mé sipér, ose ka
mundési g8 né ményré direkte oze
indirekte t€ rrisé vierén e ose té bajeé
fitlmprurése ose mé fitimprurgse, £d
giitha ase njé piesé t& sip&rmarrjes,
pasurive ose aseteve t& shogérisé ose
td Coj€ pérpara interesat e shogériss
ose antaréve {é saf.

Te bate t€ gjitha gjérat e tiera té cilat
né  opinlonin e  asamblesd  od
pérgjithshme kané ose mund 18 keng
lidhje me arritien e objekteve mé

Buration of the Company’s activity siper ose ndonjé prej tyre.

i. The duration of the company's:Pau kufizuar né sa mé sipér, shogéria mund

actlvity is undetermined. " e kryejé cdo aktivitet té lejuar dhe né
2. The change of the abovementioned | p&rputhfe me tegiislacionin né fuqi.
term s sat only by decision of the ;
Neni 4

Selia e shogérise

Company's General Assembily.

1. Shogéria ka selinég e saj né adresén:
Article 6
The data to be included in the
correspondence and other documents

Deloitte Albania, Rruga Faik Konica,
Ndértesa Nr.6, Hyrja Nr.7, 10106,
Tirana, Albania.

of the company 2. Shogéria mundet t& shtrljé aktivitetin

e vetéd nd té gjithé teritorin e

! Republikés s& Shgipérisé. Ajo mundet




All the requisitions, order forms or any other
correspondence docurmnent issued by the
reprasentative

company, its branches or

offices, In writing or by use of electranic .

means, addressed to third parties, shall
contain the following data:
g} Theidentlfication unlque number;

) the legal status (form) of the

company;
¢} the address of the registered
office and its headquarters;
d} information in case the company
is clearing;
If the company has its own
tha

data shall be reflected ja it

webslte,

Article 7
Share Capital
» The initia! capital of the company is
AlL 100 (one hundred Leks),

2
share that is owned by the sole
shareholder.
Article B

Transfer of shares

The capltal shares can be frealy transferable

betwesn sharesholders and non-

sharahoiders,

Article 9
Company’s structure

abovementloned @

- The capital is composed by 1 {one) ‘

té  themelojd degé, ose zyra

té
dhe

pérfagésimi  brenda  territorit

Repubiikés sé& Shgipériss, si
jashié ti.

Selia ta

e shogérisd  rmundet
transferohet kudo brenda territorit t&
Republikés sé& Shgipdrisé, me njé
vendim té Asarnblesé sé ortakéve té

shogérisad.

Neni &5
Kohézgjatja e shoqériss

Periudha e aktivitetit & shogériss
dshté e papércaktuar.

{do ndryshim né lidhje me periudhén
e aktivitetit mundet t& behet vetém
nga Asamblejs £ Pérgjithshme e
Shogérisé, me vendim.

Neni &6
Té dhénat né korrespondencat dhe

dokumentet e tjera té veprimtarisé s&
.' shoqérisé
: Té gjitha shkresat, formularét e urdhrave
apo cdo dokument tjetér korrespondence,
! nxjerré nga shogéria, népérmjet pérdorimit
16 letrés ose mjeteve elektronike, & cilat U
duhet t&

' permbajné té dhénat & méposhtme:

drejtohen  paléve t& treta,
a} numrin unik £ identifikimit;
b} farmén ligjore t& shogérisg;

¢} vendndodhjen e selisd sé regjistruar

dhe té zyrés qendrore L€ saj;




The direction and administration of the

company 5 conducted through its bodies |

that are:

The Adrministrator.

The Geperal Assembily.

Article 10
The Administrator

The Company may have one or more
administrators. First administrator of the
company for a 5 {five} years term is:

*  Mr. Gentian Como, Albanian citlzen,

born on 06,03.1972, in Durrés,

Albania, resident in Durrés, holder of |

4

the ID card no. 034892333,

Articie 13
Momination of the administrator

1. The administrator is nominated by
decision of General Assembiy.

. The Administrator is a physical

persan who might be chasen even |

amangst  those wha are not

shareholders of the company.

Article 12
The duration of the mandate

1. The act of appointment of the :

administrator shall define also the

term In office. If this perind is nat ;

defined in the letter of appointmaent,

H

i

d) t& dhéna nése shogéria éshité né
filewidimm,

e} Nése shonérfa ka fage interneti, kéto
té dhéna duhet & pasqyrohen aty.
Neni 7
Kapitall Themeitar
1. Kapitali themehtar i shogérisé sshte
; ALL 100 {njggind leké),
2. Kapitall themeltar pérbéhet rga i

{njg) pfesé/kuoté e cila zotérchet nga

orfaku | vetém,

Nent 8
Transferimi i kuotave

Kuotat e kapitalit themeklar jané lirisht té

i transferueshme ndérmijet ortakéve dhe jo-

artakéve.

Neni g
Organet e shogérisé

Dreftimi dhe administrimi | shogérisé béhet
nepermiel arganeve té saj qé jand:
Administratori.

Asambleja e Pérgjithshme.

Neni 10
Administratori

10



in any case, it may not be longer that
5  vyears Dbegipning from  the
appointment date. The term may be
renawed after the terminatlaon of the
mandate.

. In case of withdrawal/dismissal, the
General A=zsembly appoints the new
Administrator of the Company by
deciston, no later than 2 weeks from
the date of withdrawai's or

disrmissal's netice.

Article 13

Dismissal of the Administrator

1. Administrator is  dismissed  for |

reasonable causes, by a decision of |

the General Assembly,

. Shalt be considered reasonable |

causes all the actions parformed by
Administrator’s fault, his
incompetence in performing  his
functions correctly, the apparent
non-enforcement  of the Ganeral
Assambly's decislons, non-ablding Lo
the provisions of the Law on Trade
Companies and  Statute of the
company, and in general terms avery
act taken by the Administrator, which

sericusly affects or may affect thef

interests of the company.

Article 14

The Adminisktrator's Competencies

Administrator i shogérisé mund & jeté nié
osa me shumé parsopa. Administrator | paré
| shiogérisé, me njé mandat 5 (pesé) viegar,

oshté:

« 2. Gentian Como, shtetas shgiptar,
lindur né Durrés, mé 06.03.1972,
banues po aty, identifikiar nga karta
ID 033852333,

Neni 11
Emeérimi | administratorit

1. Adrministrator amérohet me vendim

tg& Asamblesé s& Pérgiithshme.

2. Administrator] &shté person fizik | clii
mund ¥ zgjidhet edhe jashié

bashkésisé sé& ortakéve 18 shogériss,

Meni 12
Kohézgjatja e mandatit

1. Akti pér emérimin e administratorit
pércakion gjithashie dhe kohéEn e
géndrmit né detyrd te tij. Nése kjo
puk #shié e pireaktuar pé aktin e
gmérimit, kio perivdhé nuk mundet
té jeté mé e gjatg se pesé vjet, duke
filluar ky afat nga data & emérimit.

Mandati | administratorit &shté

rinovueshém pas mbarimit té ti,
2. MNEé rast dorghegieief/shkarkimi nga

améaran me vendim Administratorin e

1

y

_E detyra, Asambleja e Pérgjithshme
)

I

: ri t& shogdrisg, io mé voné se 2 jave
|

11



1. The

Administrator has fuell
competences to  act in any
circumstance in the name of the

company, acting always within the
fimits of the company’s object, belng
bound an the competencies that the
Law or this Statute, attributes to the
Generat Assembly,

. The Company’s administrator has the |

fodlowing rights and obligations:
the
refationships with third parties;

a) Represents company

b} Performs all the administrative
arts of the company's trade
the

activity, implementing

market policy imposed by the |

General Assembly;
Attends the correct and regutar

c}

maintenance of the documents

and accounting books of the |

Company;

balance  (balance-sheet), tha

consolidated balance a report on

the progress of the activity, and !

together with the proposals for

the distribution of profits, he !

submits these documents to the

General Assembly for approval;
2)
the

time, Concerning

circumnstances that threaten the |

progress of the activity and the
axistence of the Company;

in

Prepares and signs the annual ;

Sets a warning system in due |

}

nga data e njoftimit té doréheqjes

apo shkarkimit.

Meni 13
Shkarkimi i Administratorit

Admintstrator] shikarkehet pér shkage

t&@ pérlighira  me  vendim 8
Asamblesé sé Pérgjithshme.
Do teé konsiderohen shkarde 12

pértigjura té gjitha veprimet me faj té
réndg t& Administratorit, paaftésia e

tij né& kryerjen  korrekte  té
funksioneve, moszbatimi  hapur |
vendimeve & Asamblesgé  sé

Pérgjithskrme, masrespekibimi i
dispozitave té& ligjit p&r shogérite
tragtare dhe Statutit té shogérisd, né
vaprim :

pérgiithési cdo

Administratorit | i démton ose
mund té démtoié réndé interesin e

shogarisé,

Neni 14

Kompetencat e Administratorit

I,

Administratori ngé ményré individuale,
ka kompetenca t& plota pér L8
vepruar né ¢do rrathangd né emér 18
shogérisé, gitthmoné brenda objektit
té aktivitetit & shogériss, duke u
kufizuar né ato kompetenca qé ligiji
ose ky Statet ia jep shprehimisht

Asarnbilesé s& Pérgjithshme.

12



f} Registers and  sends  the
necessary data of the company,
as shipulated by the Law on
MNational Cantre of Registration.

g} Reports to the Gensral Assernbly

un the implementation of the

market {trades} policy, and with
the high

importance to the activity of the

special  acts of
trade’s company.

. The sale and/or purchase of real
estates shall be considered as valid if
& preliminary approval by the General
Aczamibly of Sharaholdars b5 taken. In
this case the decision is valid if the
shareholder/s that represent/s at
leask 51 % of the company's capital,
vote/s in favor of such 3 sale and/or
purchase of a real estate,

. The Administrator is respoensible for
preservation and administration of
the company docurments, including
the decisicns and the minutes of the

Assamiry,

Article 15
The General Assembiy

is the supreme
hody the

. eneral Assembly
decision-making of
Company,

General Assembly 15 respansible for
on company'’s

decision  making

behalf, on the following issues:

;
[

]
j
)
!
E

L

Z.

Administratori | shogérisé ka kéto té
drejta dhe detyrime:

8] pérfagéson shogéring né

marrédhénie me té trefét;
k) te giitha

kryeet veprimet e

té weprimiarisé
duke

té

administrimit
té
rolitikat

tregtare shogérise;

Zhatuar tregtare,

vendosura nga Asambleja e
Pargjithshme;

o) kujdeset pér mbajtien e sakié e
k& rragullt té dokumenteve dhe té
librave kontabél & shogérisé;

g} pérgatit dhe nénshkruan bilancin

vietor, bilancip e konsaliduar dhe

raportin e ecurisé s& veprimtarisé
dhe, s& bashku me propozimet
pér shpérndarjen e fAtimeve, |
paraget kéto dokumente pérpars

Asamblesé s& Pérgjithshme pér

miratin;

e} krijon njé sistern paralajmérimi

né kohén e duhur pé&r rrethanat,

gé kércénoing mbarévaitjen e

veprimtarisé dhe alkzistancén e

shogeriss;

i kryen regjistrimet dhe dérgon té
dhénat &

shogérise,

detyrueshme &
sic parashikohet ne
Hojin pér Qendrén Kombétare 8
Regjistrimit;

raportan' pérpara Asambiezé =8
fidhje

zbatimin e politikave tregtare dhe

g}

Pérgjithshme  né me

me realizimin e veprimeve {2

13
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b)
c}

d}

e}

f)

a3

h}

n

I}

defining the commercial policies ij
the company; ]

rmodifications of the statute;

appointrnent  and  dismissal  of
adrminlstrators; :
appointment and  dismissal  of |

quidaters and authorized accounting
axperts;
determination of bonuses )
/remunerations/ for the parsons ?:
mentioned in letters "¢" and “d® of
this paragraph;

survaiffance an the implementation of
policy by  the!

admintstrators, including preparation

commercial

of annual financial reviews and
reports on the progress of the
activity; i

approval of financial reviews and E
reports on the activity situatlon;
increase and decrease of capital:
and thair

sharas division

invalidation; f

, i
company’s representation in Court

and in ather proceedings against the

administratars;

|
reogrganization and dissglution of the i
COMpany; i

approval of procedural requlations of

Assembly meetings,

closeput of company’s real estate; |
!.
f

purchase of company's real estate;
other issues prescribed by law or
stahute.

3.

2,

. Asamideia

posacme me réndési {8 veganta
pér  veprimtaring e shogérisé
tragtara.
Shitia dhefose blerja e pasurive té
paluajtshme do £8 konsiderohet e
vigfshme nEse pér té é&shté marré
pélgimi paraprak {1 Asarmblesé sé
Pérgjithshme t& Ortakéve. Né kéta
rast vendimi pérkatés | Asarmblesé do
té konsiderchet | viefshém, nése
artakét Q& pérfagésojng t& paktén
519 t& kapitalit t& shoogérisé, kana
votpar né favor t@ shitjes dhe/ose

blerjes s& pasurisé né falé.

. Administrator] pérgjigjet pér ruajtien

dhe administrirmin 2 dokumenteve &
shogérisd, duke pérfshird vendimet
dhe procesverbalet e Asambiesé sé

Pergjithshme,

Nent 15
Asambleja e Pérgjithshme

e Pérgjithshme &shté
argani me { jarté vendimmarrsés |
shogérisé,

Asambleja e pérgjithshme  éshié
pérgjegjése pér marrien e vendimeve

pér cEshtiet e méposhime:

percaktimin e politikave tregtare ta&
shogérisd:

ndiryshimet e statutit;

amertmin e shkarkimin e

adminisiratoréve;

A N 14
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3.

Meeting of the General Assembly

1.

. Apart from what was stipulated in the

zeneral Assembiy decides on issues
foreseen by letters "g" and “h” crf;l
paragraph 1 to this article, following
the reception and examination of the

respective documentation.

Article 16

Gengral Assarmbly is convened on the

occasions  foreseen by {faw or

provisions of this statwle and any

time a meeting is necessary to

profect the interests of the company.
The ordinary meeting of the company
is called for, at least once a year.

General Assembly is summaned by

the administrator/s or liquidator/s.

abovementioned paragraph,

sharetiolders who represent at least

5% of the total voting of the General

Assembly of the company, or a’

smaller part foreseen in the statute, ¢
may address a written request,
including electromic mail, with the
administrators, in order to convens
the General Assembly and for include
spacific issueg in the agenda. The

request shal contain the reasons,

targets and issues, upon  which
Garneral Assembly will have to decide.
If the

shareholdazrs

these
right  to

is refused,
the

i
|
request I
have E
i

convoke the Assembly and set the

)

d)

&)

f}

g)

h}

1)

k)

3.

emérimin e shkarkimin i likuiduesve
dhe & kontabél té&

autorizuar,

gkspertéve
pércakbimin e shpérblimave pér
personat 2 pérmendur né shkronjat
e dhe "d" té késaj pike,
mbikégyrien e zbatimit t& politikave
tregtare nga administratorat,
pérfshiré pérgatitjen e pasgyrave
financiare vietore dhe té raporteve t2
ecurisé se veprimtarise;

riHratimin e pasgyrave  finandlare
vietore dhe té raporteve £& ecurisg s&
veprimtarisé;
zmadhirmin dhe  zvogélimin e
kapitalit;

piesétimin e kootave dhe anulimin e
tyre;

pérfagésimin e shogérisé né gjykatsd
dhe r& procedimet e tjera ndajl
adrministratoréve;

riorganizimin . dhe  prishjen e
shogérise;

riratimin e rregullave procedurale t8
mbledhjeve té azamblesé;

shiljen e pasurive L€ paluajtshme &
cshogérisé;

berien e pasurive & paluajtshme t8
shogérisé,

céshitje té tiera t& parashikuara nga
ligji apo stateeti.
Asamblela e pérgjithshme merr
vendime pér ¢Eshtjet e pércaktuara

né shkronjat "g” dhe "h" té pikés 1 té

15



4.

agenda, respecting the rules sat by
law and this statute, on the Assembly
convocations by the administrator.

If, contrary to paragraph 2 of this
Article, the Gernaral Assembly is not

convoked or the issue requested by

them is not included in the agenda, i
each of the shareholders who has%
submitted the raguest, has the right !

ta: 1

a} procead in Court, to declare the%

breach of the obligation to loyaHy, if i
the |

requests of the shareholders within |
15 days;

administrators do  not  fulfill

b} ask the purchase of shares in their

9.

1. The Generat Assembly is convoked

:
!
[
!
possession, by the company. }
In cases the agenda is modified ':ni
accordance with the provisions of this i
article and the convocation has heen Ir
communicated to the sharehnldem,i
the administrators announce again |
the agenda, modified, in accord with |
prescriptions of arlicle 20 of the

Statute.

Article 17

Forms of Notification

through a written notification or a

kEtij neni, pas marries dhe shoyrtimit

té dekumenteve pérkatés,

MNeni 16

Thirrja e mbladhjes sé asamblesé&

1.

Asambleja e Pérgiithshme mblidhet
né rastet e pé&recaktuara nga ligji ose
nga dispozitat e statutit dhe sa heré
g€ mbledhja &shté e nevojshme pér
té mbrojtur interesat e shogérisé.
Mbledhia e zakonshme e Asamblesé
sé PErgjithshme thirret t& paktén njé
herdé né yit.

» Mbledhiz e asamblesd thirret nga

administratori ose likuiduesi/t,

Pavarésisht nga sa pércaktohet né
paragrafin e mésipérm, ortakst, té
cilét pérfagésoing té paktén 5 pér
& totalt

Asamblengé e

né
té

qind té  votave
Pérgjithshme
shogéris€, apao nig piesé mé & vogal
vé parashikuar né statut, mund Y1
drejtojné administratoréve nje
kErkesé me shikrim, pérfshireg postén
giektronike, pér t& thirrur Asambleng
e Pérgjithshme dha/ose pérfshirien e
cEshtieve t& posacme né rendin e
dités.

arsyet, abjektivat dhe c&shijet, pér 18

Kérkesa duhet € pérmbajé

cilat asambleja duhet t& marré njé
vendim. Nése kérkesa refuzohet,
kéta ortaké kend (& drejié ta

thérrasin asambleng dhe t& cakioing

notification sent by electronic mail, cashtjel e rendlt t&€ dités, duke
; 1h
..... B
e Eﬁi”f
..._.r” -l

}



The written notification or electronic |

mascage shall contain the place,
date, time of meeting and the agenda
ke tha

shareholders, no later than 7 days

and shall csept to  all

bhefara the date set for the meeating of

the Assembly. Attached to the written |

notification, shall alse be includad the

docurnentation  related  with  the
agenda of the meeting.

. If the Gereral Assembly has not bean

convoked according to paragraph 1 of

this Article, Its decisions may be valid
only iF aif the sharehalders agree to
render decisions, apart from  the

irregularity.

Article 18

Representatiem of a shareholder

L. A shareholder may be representad at

the Ganeral Assembly, by ancther
sharehoclder or a third person, in base
of an authorization.

. The administrators of the company

cannat art as sharesholders’
representatives at  the General
Assembly.

The authorization
onty for one meeting of the General
Assembly, which alsg includes the
consecutive meetings with the same

agenda.

may be issued ;

respektuar tregullat gé ligji dhe ky
statut parashikon edha pér thirren e
asamblesé nga Administrator,

Mése, né kundérshtim me paragrafin
2 kétii
Pérgjithshme nuk thirret ose ¢éshtja

t& nerti, Asambleja e
e kérkuar prej kébtyre nuk futet né
rendin e dités secili pra] ortakéve g
kané baré kérkesén ka té drejié;

t& ngrejé padi né gjykaté, péEr té
deklaruar shkelien e detyrimit té
besnikérisgé, nése administratorét
nuk pérmbushin kérkesat e ortakéve

brenda 15 ditgve;

i kérkojg schogérisé blerjen e
kuotave, té zotéruara prej tyre.
ME  rastet kur rendi i dités

ndryshoheat, sipas parashikimeve té
kéti} neni dhe thirrja i éshté njoftuar
urtakéve, administratorét njoftojngé
persért rendin e dités, té ndryshuar,
né pérputhie me parashikimet e nenit
28 Lé Statutit.

Neni 17
Ményra e njoftimit

. Asambleiz e pérgiithshme thireet

népérmiet njé njoftimi me shkresé
ese me nioftim népérmjet postés
glektronike. Njoftimi me shkresé apo
me mesazh elekironik  duhet té
pérmbajé vendin, datén, orén e
mbledhjes dhe rendin & ditds, e t'u

dérgohet b€ gjithé ortakéve, ip mé

17



b}

Article 19
The vating right

Every share gives the right to one

viote,

Shareholders who are not present'

Mm@y participate at the General
Assembly’s mesting by making use of
different  cormunication  means,
including electronlc ones, provided
that the identity of shareholders is

guarantesd,

. Electronic means include, but are not |

firnited only in the following:

the direct transitions of the General
Company Meeting;
the direct mutual communleation,
which  gnables

express thamselves on the meeting

of the General Assembly, from a

different site;

mechanisms, which enable the voting |
pracess, before or during the meeting |
of the General Assembly, without the |

neeq of an authorized representative !

to physically be present during the
meetlhg,

The use of electronic means, in order
the
shareholdars  in

to  enable participation of

the meeting of

General Assembly, is carried out as :

feng as due technical arrangements

are  marde Lo guarantee

the security of

shareholders  tn !

the |
identification of the shareholders and
elactronic |

i

ving se 7 dité pérpara datés sé

parashikuar  pé&r  mbledhjen e
Bashké me njoftimin
duhet dérguar edhe

ge ka [lidhje me

asambiesé,
ortakéve
dokumentacioni
rendin e dités,

Kur Asambleja e Pérgjithshme nuk
#shté thirrur sipas pikés 1 té ket
neni, ajo mund 1€ marré vendime ta
té gjiths
ortakgt jand dakord, pér té marrs

viefshme wvetdm hése

vendime, pavarésishi parreguiisisés.

Neni 18
Pérfagésimi i nj& ortaku

Ortaky mund & pérfagésohet né
Asambleng e Pérgjithshme, né bazsé
té njé autorizimi, nga nig ortak tjetar
8P0 nga nié persen | traid,

Administratorét e shogérise  nuk
mund t& veprejng si pérfagésues ta
ortakéva

Pérgjithshme.

ng Asamblang a

- Auterizimi mund t& jepet vetdm pér

njé mbledhje t& Asambless sé
Pérgiithshme e cila pérfshin edhe
mbtedhiet vijuese me {& njéitin rend

gdite.

Neni 19
E drejta e vatés

1. Cdo kuoté jep té drejtén e njé vote,

et
At

18
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Exclusion from the right to vote

=}
b}

d}

Records of the Assembly’s meeting

1.

. The shareholder cannot exercise his

. When the sharsholder is representad

communications, so far as this use s '
proportionale to the achievements of |

these targats

Article 20

right to vole if the General Assembly
decldes on:

the assessment of his activity; :
canceliation of an abligation on his
bahalf;

sulng him on behalf of the company; |

granting or not the new profits.

by an autherized representative, the |
zsuthorized is deemed to be at the.
same conflicting interest, as {with)
the sharehotder, he is representing.

Arficle 21

Al the decisions of the General i
Aszembly shall be recorded in the
minutes of the meeting.

The minute shall contain the date and
place of the meeting, the agenda,
name af the chafrperson and of the ;

minute keeper, as weil as the veting

resuits.

3}

b)

Ortakét o€ nuk jand t& pranishém
mund té marrin pjesé né mbledhien
€ Asamblesg sé& Pérgjithshme me
adryshme  komuanikimi,

mjete Lé

pérfshiré mjetet elektronike.

. Mjetet elektronike pérfshijng, por pa

U kufizuar né to.:

transmetimin 2  mbledhjes =&
asamblesé s& pérgjithshme né koha
reaie;

komunikimin e ndérsjelld né kohé
reale, i ol W mundéson artakéve ta
shprehen pér mbtedhien e asamblesé
=] pergrithshme nga3 e
vendndodhje tjetér;

mekanizma, g€ mundésajné procesin
e volimit, pérpara apo gjaté mbajtjes
g8 mbladhjes s& Asamblesd se
Férgjithshmae,
caktohet

autorizuar,

pa geng nevoja L8
e pérfagésues ;
pér té marréd pjecé
fizikisht né mbledhje,

Pérdorimi | misteve elektronike, pér
t'u mundésuvar ortakéve t8 marrin
plese né mbledhien e Asamblesg sé
PErgjithshme, b8het me kushiin qé té
rmerren masat teknike t& nevojshme
pér 18 garantuar ldentifikimin e
dhe

komunikimeve elaktronike, deri ne

iakéve siguring g
até masé gé€ ky pérdorim Le jetd
propercional me arritjien e kétyre

geliimeyva,

'''''''
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. The chairperson may be cne the

shareholders, or the person whoa
convoked the meeting, whereas e |

minute keeper is selected from the

chairparzon.

. The list of participants as wall as the
announcemant  t©  convens  the
General Assembly shall be attached
to this rinute.

. The minute of the meeting is signed
by the chairman and the minute
keeper,

- If the company releases a web page,

the administrators shall, no {ater than

15 days from the date of the meating, t

publish a copy of the minute of the
General Assembly's meeting in it.

Article 22
The Quorum

» In the case of rendering decisions,

that require a simple majority of
vates, General Assembly may take
decisions

valid only If  the

shareholders with the right to vote, ;

who own more than 30 per cent of
the shares, participate.
In cases General Assembly has to

decide on issues, requiring a quaiified

majority of vetes, according to Article

43 of this Statute, its decision are

Neni 20

Pérjashtiml nga e drejta e votiés

i,

@}
b)

)

Ortaky nuk mund t& ushtrofg té
drejtén e votés nise Asambleja =
Pérgjithshme merr vendim pér:
vlerésimin e veprirmtarisd sé tij;
shuarjen e ndonjé detyrimi  né
ngarkim té fij;

ngritien e njé padie ndaj tij nga
shogéria;

dheénien ose jo té parfitimeve té raja.
Kur ortaku pérfagéschet nga njé
pérfagésues | autorizuar, | qutarizuar
vierésohet t& jeté né & njgjtn
konflikt interesl, ashtu sf dhe ortaky,

t& ciin pérfagéson.

Neni 2t

Procesverbalat e mbiedhjes sé

1.

asamblesé
Té gjitha vendimet e Asamhblesé sé
Pergjithshme duhet t& regjistrohen
nd procesvarbal,
Pracesverbali  duhet t& pérmbaje
datén e vendin e mbledhjes, rendin e
dités, emrin e
mbladhjes dhe t&

procesverbalit, si dhe rezultatet e

kryesuesit  ké
trbajtésit  t&

volbimit,

+ Kryesues | mbledhjes mund t& jeté

njeri pref ortakéve ose personi qé ka
thirrur mbledhjen, ndérsa mbajtés] i
procesverbalit  (sekretari) zgjidhet
nga kryesuesi i mbledhjes,

T 20
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Modalities and increase of the capitai

valid only if the shareholders who
cwn more than half of the total;
number of votes are personally
presant, voting by written form or |
electronically. {
If General Assembly cannot canvene
because of the absence of the |
guortm mentioned in parag.t 8 2 of‘
this article, the Assembly is convened
again, not later than 30 days, with‘_

the same agenda.

Article 23
Decision making

The General Assembly decides by
the
the
the i'
the
registered capital, the cose out of the

three quarters of the votes of
participating shareholders, on
modification of the Statute,
ernlargement or reduction of

company real estates, distribution of !

profits, rearganization and
dissolution of the company.
Regarding ather issues listad in |

article 15 of this Statute, the Ganeral

Aszsembly decides on plurality of
the

axcepd

votes, of ajl participating

shareholders, otherwisa

specified in this statute, !

Article 24

4. Procesverbalit 1 bashkélidhet edhe
lista e pjesEmarcésve, si adhe akti
thirres 5é Asambiesé S8
Pérgijithshime.

5. Procesverbali i mtledhjes

nénshkruhet nga kryetari dhe nga
mbajtési | procesverballt.

Nése shogéria ka publikuar njé fage
né internet, administratorét, jo mé
15 dité
jané &  detyrusr

VONE s@ nga  data e

mbledhjes, té
publikeingé kopje & procesverbalit t2
asamblesé 58

mibledhtes 5é

peErgjithshime né kété fage.

Neni 22

Kugrumi

» M8 rastin e marrjes s& vendimeve, gé

kKErkoiné nfé shumicé té zakonshmae,
Asambleja e PErgjithshme mund a8
marrg vendime & viefshme wvatdm
nése marrin pjessd ortakét me t&
drejté vote, g& zotérojnd ma shumé
se 30 pér qind té kuotave.

W
Pergjithshme duhet té vendosé pér

rastin kur  Asambleja e
¢eéshtje, té cilat kérkofnd shumicé t&
kualifikuar, sipas nenit 23 t& kétij
Statuti, ajo mungd t& marré vendime
t8 viefshme vetdm nése ortakét gs
zotdrojné mé shuma se gjysmén e
numrit  total & volave jané té
pranishém personalishi, votoing me

shkresé, apo migte elekironike,
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1. The principal is increased through |
emission of new shares or through '
the incraase of the prim value of the
existing shares, !

2. The new shares are paid off in cash,
through cornpensation of a mature

credit obltigatory for the company,
through incorporation of reserves,
profits and prims  of emission,
through contribution in nature, ete. |
3. In cases of contribution In nature,
their estimation is made by one or |
more  experts  for contrihutiunsg
determined by decision of the Court,
following a request submittad by the
company Administrator. :
4. The contributions expert/experts’
report  is made  available to the
shareholders at the companys

Headquarters.
Article 25
Modaltities on the decrease of the

capital ;

1. The decrease in capital affects the

shareholders in the same proportion
of the value of shares thay own.

3.

MNése Asambieja e Pérgiithshme nuk
mund 1€ mbllidihet pér shkak 8
miLngesés se kuoruemit e pdrmendur
ng pikén 1 e 2 & k&L nani,
asambleja mblidhet pérséri jo mé
voné se 30 dité, me t& njdjtin rend
dite,

Neni 23

Marrja e vendimeve

- Asambieja e Pargjithshme vendos me

tri t& katértat e votave t& ortakéve
plesemarrés, pér ndryshimin e
statutit, zmadhimin ose zvogélimin e
kapitalit t& regjistrisar, shitjen e
pasurive té patuaftshme té shogérisd,
shpérndarjen e fitimeve,
Ficrganizimtn dhe prishien a
shogérisa,

Far cécshtjet e tjera té rendiura ng
ranin 15 t& kétlj Statuti, Asambleja e
Pargjithshime vendos me shumicén e
votave té& ortakéve pjesémarrés,
perveg rasteve kur Eshté parashikuar

naryshe né kétg statut.

MNeni 24

2. The capital decrease project is Modalitetet e zmadhimit t& kapitalit

announced to  the  authorized |

scoounting experts, at least 45 days 1. Kkapitali themeltar Zmadhahet
before the meeting of the General népérmiset emetimit t8 kugtave &
Assembly, convened to decide on this | reja ose népérmijet rritjes s& vlerés
orofect. nominate té kuotave ekzistuese,
.
Ao #
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3. The Assembly decides on the report |
of authorized accounting experts,
who give their estimation on reasons :
and conditions of the capital

decrease, !

Article 26
Inspection carrled gut by authorized
accaunting experts
i
The financia! inspection on the company is
carried out by the authorized accounting

expert,

Article 27
The mandate duration and the

replacement

1. The authorized accounting experts
are appointed for a period of one !
financial year. Their functions loose
effect after the company meeting,
deciding on annual accounts.

2. The authorized accounting expert,
neminated by the General Assembly
to replace another, remalns in office
up to the termination of his |

predecessor's mandate.

Articie 2B
Liabitity of the accounting expert

1. The authorized accounting experts,
are resporsible to the company and
to the third parties, for the harmful |

2. Kuctat e reia shivhen me para né
doré, me kompensim té nié kredie nié
para té& kérkueshme dhe t& detyruar
per f'u shiyer nga shogéria, me
pérfshirje té rezervave, fitimave apo
primeve té emetimit, me kontribut né
natyré et].

3. N& rastin e kontributeve né natyré,
vierésimi | tyre béhet praj nié oze mé
shumé elkspertve pér kontributet ta
caktuar me vendim nga gjvkata, né
baz& & kérkesés s& péréd nga
Administratori i shogérisé,

4. Raporti | ekspertit/ekspertéve t&
kentributeve vihet né dispozlcion L&

ortakéve né seliné e shogérisa,

Neni 25
Modalitetet e zvog#ilimit té kapitalit

1. Zvogélimi i kapitalit | prek ortakst né
te nigitén masé né pérpiesstim me
vierén & kuotave g& zotérojné,

2. Projekti | zvogdliimit t& kapitalit u
komunikohet ekspertéve kontabél té
autorizuar, t& paktén 45 dite pérpara
mbladhjes sé& asamblesé s& ortakéve
gé thirret pér t& vendosur mbi kégs
prrojekt.

3. Asamblaja merr vendim mbi rapartin
e ekspertéve kontabé! t& autorizuar,
ke cilét japin vierésimin e lyre mbi
shkaget dhe kushtet e zvogélimit,

h o
e
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Distribution of the Company’'s profits

1,

The limits of sharing, the certificate of "

consequences resulting from their |
faults and their negligerce in the |

fulfitlliment of their duties,

They are not considered legaliy liable |
for law viclations committed by the
Admlmistrator, except the cases when i
they have been informed and have |
nat disclosed this information on the

Assembly meeting’s report,

Article 29

Shareholders have the right to share :

the profits declared in the financial

review af the company.

The profit 8  shared o the‘

shareholders in proporticn to the
shares they own,

Article 3%

solvency

Neni 26
Ushtrimi i kontrollit nga ekspertét

kontabiél 18 autorizuar

Kontrodli i shogérisé ushtrohet nga njé

ekspert kontabdl § aukorizyar,

Nent 27
Kohézgjatfa e mandatit dhe
zévendésimi

1. Ekspertét kontab&l t& autorizuar
emérchen pér njé vit financiar.
Funksionet e tyre pérfundojné pas
mbledhjes & asamblesé e cila marr
vendim mbi Hogarité vjetore.

2. Eksperti kontabél | autorizuar,
emEruar nga asambleia pEr
zevendésimin e njé tjetri, mbetet na
funksion derl né fundin e mandatit té

paraardhésit t8 L.

Neni 28

1. The company may share its profits to Pérgjegjésia e ekspartdve
the shareholders, only if after the_f
payment of the dividend:; : 1. Ekspertét kontabel t& autorizuar jané
a) the company assats fully cover its pergjegiés si ndaj shogérisé, ashtu
obligations; : dhe ndaj t2 tretdéve pér pasocjat e
b} the company owns sufficient liquid démshme qé rriedhin nga fajet dhe
assets to settle the obligations nénvieftésimat e tyre né yshtrimin e
matured  wlthin  the following 2 . funksionave pérkatése,
menths, 2. Ata nuk jang ligjérisht pérgjegids par
2. Adminlstratars  issue g SGWEHEYF shkeljet e lhgjit t& kryera nga
certlficate, which confirms Administratori, me pérjashtim t&
i - 24



Thea company will be dissolved:

@)
o}

c)
d)

The Liguidation process of the company shall -
be realized according to the conditions and
procedures specified In the respective tegal .

provisions.

gxpressively  that the preposed
distribution of dividends satisfies the
requirements of parag. 1 to this

Article, whilst  in case the financial ;
situation of the company reveals that
It dees not meet those criteria, the |
administraters  cannot  issue  this
certificate. ;
The Administrators are responstbie to

the the

certificate veracity, {

company for salvency

Article 31
Company’s dissolution

1
4

by Assemhly's decision:
with  the the
bankruptey/liquidation proceduras;

beginning of

it provided by law in force.

by Court’s decision.

Article 32
Liguidation of the company

Article 23 ;
Legal base

rasteve kur kané pasur dijeni pér to,
por nuk i kané zbufuar né raportin pér

mbladhjen a asambless,

Neni 29

Shpérndarja e fitimeve té shoqérisé

I

b}

Ortakét kané té drejté té ndajna
pMesan e fitimit t& dekilaruar né

pasqyrat financiare té shogérisé.

« Fitimi u shp&rndahet oriakdéve na

raport me kuctat e rotdruara.

Neni 31

| Kufizimet ¢ shpérndarjeve, certifikata e

aftéxisé paguese

« Shogéria mund t'u shpérndajé fitime

artakéve, vetém nése pas pagimit té
dividendit:

aktivet e shogéris8  mbulojné
t&résisht detyrimet e sajf;
shoqérla  ka aktive likpide t&

mjaftuashme pér t& shivar detyrimet
qé béhen & kérkueshme brenda 12
miiajve né vazhdim.
Administratorét l&shoiné njé
certifikatd t& aftésisg paguese, e cila
kanfirmon

shprehlmisht se

shpérndarja ] propozuar e
dividentéve pérmbush kérkesat e
pikés 1 & kBt neni, ndérsa kur
shogérisé Se

giendla e tregon

shpérndaria e propozuar e
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All the disputes, not foreseen or regulated
specifically by this Statute, will be settlad

according to the provigions of the Law MNo.

5901, of 14.04.2008 “For Merchants and
Commerclal Companies” - as amended, that
the

functioning and supervision of the Lmited

deterrninasg form of organization,

trade companies.

dividendéve nuk i pérmbush kéto
kritere, administratordt nuk mund ta
téshajné kéte certifikaté,

Administratorét  pérgjigien

vErtetésing

3.

: shogeérisa

ndaj
pér &

certifikatés sé aftésisé pagquese.

; Neni 31
Prishja e shogérisé

Shoagéria do prishat:

g} me wvendim t8 asamblesé sé
pargijithshmae;
by me hapjen e progcedurave &
falimentimit/iikuidimit;
¢) nése parashikehet nga ligii né fugi:
d) me vendim té gjykatés,
Neni 32

Likuldimi i shogérisié

| Likuidimi F shoqérisé kryhet né pérputhje dhe
| Né respektim t& kushteve dhe procedurave
t€ parashikuara nga dispozitat pérkatése

: ligjore,

Neni 33
Fugia e akteve

Té gjitha ¢éshljet pér t& cilat Statuti nuk i
i parashikon ose nok | rreguilon ng ményra 18
posacme dao té zbatohen dispozitat e ligjit nr.
9901 daté 14.04.2008 “"P&r tregtarét dhe

shogérlté Tregtare” - i ndryshuar, t& cilat
parashikojné meényrén e  organizimit,
26



pérgjegiési té kufizuar.

THE SOLE SHAREHDLDER/ORTAKU I VETEM

HILI COMPANY LIMITED
Represented by/Pérfagésuar nga

z. Gentian Como

[—

Al (oo s e

funksionimit dhe kontrollit t& shogérlve me
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